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ON THE INFLUENCE OF PERSONAL DEICTIC UNITS ON COHERENT TEXT FORMATION

Golik Natal'ya Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
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Nataly. PGU@mail.ru

The article is devoted to studying personal deictic units of the English language from the viewpoint of extrapolating text-
formative functions on them. Being syntactically obligatory and occupying strong positions in the sentence, personal deictic units
play an important role in the formation of organized speech structures. Personal deixis as a system to indicate a person comes out
as a means of linear development of different types of relations between text components and is a nucleus around which all textual
information develops.

Key words and phrases: deixis; personal deixis; speech coherence; text-formative function; personal pronouns.

VK 81:1

Cmamvs noceswena paccmompenuio 03MOACHOCIEl nepeoai pyccKux ypoaHoHUMO8 cpedCcmeamu AamuHcKo20
angasuma. Paccmompenvl neoocmamku 06wenpuHAmsix cucmem nepedayu, NPUGOOAMCs npumMepsl 0coObIX Cyyaes,
npedcmasgnsowue mpyonocmu npu npoumenuu. OcHo6HOe SHUMAHUE AKYEHMUPYEemCcs HA pOaU MPAHCKPURYUU,
mpancaumepayuu 1 nepesood 8 QOpMUpPOSAHUU MEKCMOo8 OUNUHEBAILHOU 20pOoOCKol cpedsbl. Tlomyuen 6v1800
0 803MONCHOCMAX OdbHeliuell pabomsl NO NPedIOAHCEHHOMY 00pa3YY C Yelbio paspadomKu YHUBEPCAlIbHOU MoOeu
nepeoauu ypoaHoHUMOS.

Kniouegvie cnosa u ghpaswvl: ypobanoHnMsl; mpuHIMI 37; TpaHCKpHONpPOBaHHUE; (POHETHKA; TOPOACKAs HABUTaIIHs.

3on UBan Baagumuposny
Mockogckuil 20poOCKoll neda2ocutecKutl yHueepcumem
ivanzots@mail.ru

K BOITPOCY O PABPABOTKE CUCTEMBbI IEPEJAYU PYCCKHUX YPBAHOHHUMOB

Hapurammonnsie ykaszatenu conepxarT HHOOPMALUIO O BHYTPUTOPOACKHX TOMOTpapuuecKuXx 0OBEKTax (Takke
Ha3bIBaeMBIX YpOaHOHMMaMH), BKIIFOYasl UX MMEHa, afpeca ¥ KIacCU(PHUKATOPBL. B memsx mepenadn pycCKOsI3BITHBIX
ypOaHOHHMOB CpEICTBaMH JIATHHCKOTO ayi)aBUTa M ONTHMHU3AIMU TOPOJICKON CPEeMbl, KaK MPABUIIO, UCTIONB3YIOTCS
METOZBI TPAHCIUTEPANUU U TpaHCKpunnuu [5]. TpaHcouTepanus sBiseTcs MOOYKBEHHOW Iepenadeii TeKCTOB M OT-
JIENTBHBIX CJIOB, 3aIFCAHHBIX C TIOMOIIBIO0 OJHOM IpauecKOi CHCTEMBI, CPEICTBAMH APYTOil rpadynaecKoil CHCTEMBI
U TIPECTaBIET cOOOM JOCTATOYHO YHHBEPCATBHBIN METO], PEIIAFONINIA MPAKTUICCKYIO 3a/1a9y JOCTIDKEHHS MEX-
JIyHapOJHOTO KOHTakTa. [1o/ TpaHCKpHIIIHEil TpaIuIMOHHO TIOHUMAEeTCs COCo0 OHO3HAUHOM (hUKCAIMU HA MMUCh-
Me 3BYKOBBIX XapaKTEpUCTHK OTpe3KoB peud [3, c. 517-518]. Llenpio maHHOMN CTAaThH SBISETCA BCECTOPOHHEE pac-
CMOTPEHUE TaHHBIX MCTOIOB IIPHU HpaKTH'—IeCKOﬁ nepeaadye TCKCToB TOHOI‘pa(bI/I‘IeCKI/IX 00BEKTOB MOCKBEI M aHAIN3
0c000 CIIOKHBIX CIIydaeB Nepefadd, BHI3BIBAIONINX PAa3HOYTEHHS B TEKYIIUX OOIIEHPUHITHIX CHCTEMaX TPaHCKPHII-
UM U TpaHCIHUTeparmu. Beibop ypOaHOHMMOB Kak MpeaMeTa MCCIe0BaHMs 00YCIOBIICH IIPEXkKAE BCETO TEM, UTO MX
MTOCPENICTBOM pealn3yeTcsl OMIMHTBATEHOE B3aHMMOJICHCTBHE HECKOMBKUX KYIbTYp. [lepeBoTHbIC TEKCTHI OKA3bIBAIOT
Hen30eKHOE BIMSIHAE Ha CBOETO a/IpecaTa W UTPAIOT POJib B (POPMHUPOBAHUH TOPOJICKOTO MPOCTPAHCTBA B LIEJIOM, T10-
9TOMY WX aJIeKBaTHas Iepejaya sBJISIETCS BXKHBIM YCIOBHEM CO3JIaHUs €AMHOM KapTWHBI Meranosuca [1]. B kave-
CTBE TIpUMepa ISl IMOHCTPAIMN METO/1a aHalli3a, a TAKXKE IIEPBOTo 3Tarna CocTaBIeHus Oy IyIei Moaenu rnepeaadn
NIPUBOSATCS Ha3BaHUs C OYKBOH /B coCcTaBe pa3INUHbIX COYCTaHUI.

B pamkax naHHOW paOOTHI B KauecTBE OCHOBBI JUIS TPAHCKPUIILMK W TPAHCIWTEPALMH BBIOpAH JATHHCKUNA ail-
($aBUT ¢ y4ETOM TPaBHI MPOM3HOIICHHUS AHTIUICKOTO s3bIKa. BHIOOp B MONB3y aHTIMICKOTO s3bIKa OO0YCIIOBIIECH
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pe3yJibTaTaMu MccienoBaHuil npoexta World Englishes, mon4épKuBaroniero npeodiajaonyio posib aHIIHHCKOTo
sI3bIKa TI0 CPaBHEHHMIO C NMPOYMMH MHOCTPaHHBIMHU sI3bIKaMK Ha Tepputopuu Poccun. Kpome Toro, aHrnmiickuit s3bIk
HMEeT CTaTyC OJHOTO M3 oduuuansHBIX a361k0B OOH, BeemupHoii opranmsanum 3apaBooxpanenus, JOHECKO,
HATO u npyrux r1006anpHBIX OpraHA3aIlii B pacTIpOCTPAHEH KaK SI3BIK MEKAYHApOIHOTOo obmeHus [16, p. 16].

CpencTB TpaHCIUTEpPAMK HE BCET/a JOCTATOYHO JUIS yOBIETBOPEHHS HYXKI FOPOACKOI HaBUTAIIMH. JTO BBI3BA-
HO KaK HaJIW4YHeM MHO)KECTBA CTaHAAPTOB TPAHCIHTEPAIlNH (TOCYIApCTBEHHBIX M MEXIYHAPOJHBIX), TaK U CIIOXK-
HOCTBIO CHCTEMBI, TPUBOIAIICH JTMOO0 K MCIIOIB30BAHUIO THAKPUTHUSCKIX 3HAKOB, JIN0O K MPUMEHEHHUIO TPOMO3IKIX
COYETaHMH HECKOJNBKUX JATHHCKUX OYKB JJIS Tepenavyn OIHONH OYKBBI PYCCKOTO s3bIKa. Hampuwmep, mist mepenadu
oyxssl 1] B MexxayHapoHO# cucteme tpanciutepauuu A CO 9:1995 ucnonb3yercss CUMBOI § (HE UMCIOIIUI YKBU-
BAJICHTOB B KUPHJUIMYECKOM U JIATHHCKOM aidasurax), B cranaaprax /CAO Doc 9303 u ALA-LC — nu36biToutoe co-
YeTaHue YeThIPEX CUMBOJIOB shch, 3aTpyAHSIOIIEE IPOYTEHHE, @ B MHCTPYKIMH O TOpsike 00pabOTKK MeXIyHapoa-
HBIX TeJerpaMM B OpPTaHM3aIMAX cBa3H, npuHATOM B 2001 roxy, — coueranue sc, He OTpakaroliee NPOU3HOLICHUE
pycckoro 3Byka [m] [2; 9; 12; 13].

MerTo/bl TPaHCKPHIIIMU TAK)Ke HE SBJISIOTCS AOCTATOYHBIMH JUISI TOJHOLIEHHOTO OTPaYKEHUsI PaCCMaTPHBAEMbIX
TEKCTOB. JTO BEI3BAaHO TEM, UTO HE BCE 3BYKH PYCCKOTO sI3bIKA MPHCYTCTBYIOT B aHTIIHHCKOM. Hampumep, B pycckom
SI3BIKE CYIIECTBYET MPOTUBOIIOCTABIICHIE COTIIACHBIX TI0 TIPH3HAKY «TBEPIOCTH-MATKOCTEY, SABIIOIIEeCs Tu(pepeH-
UATBFHBIM TIPU3HAKOM M HMeIomiee (POHEMATHIECKYI0 3HAYMMOCTB, YTO WIDTFOCTPHPYETCS TaKUMH IapaMH CJIOB,
Kak enb — e (mpoTuBONOCTaBIeHUE 11| — [11°]), kous — kon ([H] — [H]) [8, ¢. 190] u 1.1. B anrmmiickoM sA3bIKe manara-
JU3aIMs KaK pa3InIuTeNbHBIN Mpru3HaK poHEM He MpencTaBicHa. BeiencTBrue 3Toro He Bee 3BYKH PYCCKOTO SI3BIKA
BO3MOXHO Tepe/iaBaTh Ha MUChME (IIOATOMY, HAIIPUMeEp, HATMYHEM MTKOTO 3HaKa B KOHIIE CIIOTa MOXKHO TIpEeHe-
Opeus: miomiaas bopbosr — Borby Ploschad). Kpome Toro, TpeGyeTcst He TOABKO MPUOIM3UTEIBHO COXPAHUTE 3BYKO-
BOIi OOJIUK CJIOBA B UCXOZHOM (TO €CTh PYCCKOM) SI3bIKE, HO TAK)KE YUeCTh OCOOCHHOCTH HAMUCAHHS U CJIOKUBILHECS
TpaaMIKU. DTO HEBO3MOKHO METO/IaMH «MHCTOM» TPAHCKPHIIIMH, MOCKOJIbKY, TOUHO TIepeaaBasi IPOU3HOLICHHE, MbI
Hen30e)KHO KEPTBYEM HAIMCAHUEM: TaK, €CIM TPAHCKPHIIMOHHO IMepeiaBaTh PycCKoe HaszBaHue yauya bopoeas,
HE0OX0IMMO TIepeaTh PeAyIHPOBAHHYIO Oe3yJapHyIO TJacHyl o OyKBOW a, 4yTO BeAET K Hamwcanuto *Baravaya
Ulitsa. Pegyxuns 6e3yapHOH IIIaCHOW 0 B JaHHOM IIpUMEpE He HECET B ceOe CMBICIOPa3IMYNTEIbHON (QyHKIHH, 110-
3TOMY NpEACTaBIAETCs 00Iee pa3yMHBIM COXPAHUTh UCXO/IHBIM O0JIMK HAIMCAHKS CJIOBA.

HaxoHern, B cBsI3M cO CBOEH HMIMPOKOI MEX[yHapOAHON y3HABAEMOCTBIO Ha3BaHUsI OOLIEN3BECTHHIX KyJIbTYPHBIX
00BEKTOB, TTAMATHUKOB apXUTEKTYPHl M MECT TypHU3Ma TPeOYIOT IepeBOia B COOTBETCTBHHU CO CIIOKHBIICHCS Tpau-
1uel (0 YeM CBUJICTENBCTBYIOT aHIJIOSA3bIYHBIC TOJIKOBBIE CIIOBAPU M HOBOCTHBIE CBOJKH 3apyOE)KHBIX N31aTEIbCTB):
Red Square, St. Basil Cathedral, Hotel Moscow [14; 19].

B cBs3M C BBINEH3NOKEHHBIM [UIS PEIIeHHs 3a71ad, TOCTABJICHHBIX B TaHHOW paboTe, WCIONB3YEeTCs HPUHITHIT
3T — Translation, Transcription, Transliteration (nepeBo, TPAHCKPHUIILHS U TPAHCIUTEPALHS), YIUTHIBAIOIIMIA KaK HC-
TOPUYECKH CJIOKUBIIIHECS CTIOCOOBI Iepeiadun Ha3BaHWA, TaK U pa3audus B QOHETHKE pacCMaTPUBAEMBbIX SI3bIKOB [17].

PaccmoTpuM 3ByKH M OYKBBI pycCKOTo anpaBUTa Ha IpUMepe KOHKPETHBIX YPOAHOHMMOB W BBISICHHIM BO3MOX-
HBIE CIIOCOOBI MX Tepelady B 3aBUCHMOCTH OT (POHETHYECKOTO KOHTEKCTA.

B mporiecce TpaHCKpHOMPOBAHUS U TPAHCIUTEPAINN PYCCKUX YPOAHOHHMOB CPEACTBAMH JIATHHCKOTO ajipaBUTa
takue OykBbl, kKak A, b, B, /1,3, U, K, J, M, H, I1, P, C, V, @, I, Y, III, D, a Tak:ke COOTBETCTBYIOIIUEC UM 3BYKH
TPaIMLHOHHO NEPENaI0TCs CBOMMH JIATHHCKUMY 3KBHBaJIEHTaMH BHE 3aBHCUMOCTH OT ITO3HLUH B CIIOBE U HE BBI3BI-
BAIOT 3aTPyAHEHHUH. B X0/le TMHrBUCTHYECKOTO IKCIIEPUMEHTA T10 JIATHHU3AIWY Ha3BaHUH MOCKOBCKHX YJIHII, TIPO-
BEJIEHHOT'O CPEJH JIMHIBUCTOB VIHCTUTYTa HHOCTPAaHHBIX SA3bIKOB MOCKOBCKOIO TOPOCKOTO MEarornieckoro yHu-
Bepcutera (MU MI'TIY) Ha ocHoBe Mozenu Tpancautepanuu O. A. Cyneiimanosoit u J. 1. XononoBoit [6], momy-
YeHBI CIIeAYIOMNE TPUMEPEI, TEMOHCTPUPYIOIINE Tiepeaady 3TuX OykB: yauya Asuamopos — Aviatorov Ulitsa, yu-
ya Baszosas — Bazovaya Ulitsa, ynuya Bexosas — \ekovaya Ulitsa, ynuya Jonvckas — Dolskaya Ulitsa, 3asemnas
ynuya — Zavetnaja Ulitsa, yiuya Heoeas — lvovaya Ulitsa, ynuya Kuesckas — Kievskaya Ulitsa, Kysneyxuii Mocm —
Kuznetsky Most, @ecmusanvuviii napx — Festivalny Park, JJom Hawxosa — Pashkov House [4].

OmHako He BO BCEX CIIydYasX MOAOOHAs repeqada Ha3BaHUH SIBISIETCS OJHO3HAUHOH. CyIIecTBYIOT 3BYKH, pabo-
Ta C KOTOPBIMH I10 Py MPHYUH BBI3BIBACT MPOOIeMbl. K TaKMM IpUYIrHAM OTHOCSITCS CICAYIOMIHE:

1) pycckue OyKBBI U 3BYKH HE HMEIOT KOPPEISITOB B aHTIHIICKOM si3bIKe (Hanpumep, bl, b, 'b);

2) HabmoAaroTcs pa3iuuus B (POHEMHOH AUCTPUOYLMH MEXIY aHIJIMHCKUM M PYCCKUM si3bIKamMu (Hanmpumep,
JUIsl QHTJIMHACKOTO SI3bIKa HeXapakTepHo Hanmnuue (poHeMbl [h] B KOHEUHOW MO3ULINH, TJIe HEHTPaIN3yeTcs 3BOHKOCTb:
npoes0d Yepenanoswvix — *Cherepanovyh Proezd);

3) B aHIIMIICKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET MajlaTalu3allvsi, B OTIMYHE OT PYCCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM OHa UMEET
CMBICIIOPA3IHYUTENbHYIO (YHKIUIO. B pe3ynbTraTe 3TOro HeBO3MOXKHO 10100paTh OJHO3HAYHBIC SKBUBAJICHTHI IS
OTpaKCHUSI pa3IMdMsi MEXIy HEKOTOPBIMH PYCCKAMH 3Bykamu. Hampumep, paccMmorpum mapy Y — FO B Takmx
Ha3BaHUSIX, Kak Hoeokxoutowennvii [Hosaxkan yuenviii] nepeynok u Hosocywéeckuil [Hosacyuy’ eeckuti] nepeynox.
Byksel ¥V u 10O, Biusiomue Ha MSITKOCTb MPEIIECTBYIOMIMX COITIACHBIX B cllorax [H’y] U [cy], IpeacTaBiIeHbl OAHOM
u To# xe anriumiickoit 6yksoir U: Novokonushenny Pereulok — Novosuschovsky Pereulok v T.1.

PaccmoTpuM ciydaii, korna nepegada OyKBbI I COOTBETCTBYIOIIETO €i 3ByKa LIEINKOM OOYyCJIOBJIEHA OKpYIKako-
IIMMH 3ByKaMH 1 TpeOyeT NPHHATHS 0CO00Tro IepeBogueckoro pemenus. Tak, a1 nepenadn pycckoid OykBel /¥ co-
OTBETCTBYIOILIETO €H 3ByKa MOXKET HCIIOJIB30BaThCs aHTIMKCKas OykBa g B aHIIHIACKOM SA3BIKE B pa3IWYHBIX KOH-
TeKcTax 3Ta OyKBa MPECTABISIET IBE Pa3IMUHBIX (OHEMBI: 3BYK [g] 1 addpukaty [d3]. ITO 03HAUAET, UTO MPH TIEepe-
Jlade PyCCKOro 3ByKa [I] HEOOXOIUMO YUHUTHIBATh 3aKOHOMEPHOCTH TIPOM3HOIICHUS aHTIMICKON OYKBBI . B mo3umumun
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nepe;] aHTJIMICKAME TIIACHBIME 3BYKaMu 3axHero psina [al, [p], [o], [u], [v] (Oiu3kuMu pYCCKUMH SKBUBAIICHTAMHU
KOTOPBIX SIBIISIIOTCS TJIaCHBIE 3BYKH 3aHEero psina [0], [y], a Takke IIacHbli cpeiHero psaa [a]) Oyksa § 0ObIMHO M-
TaeTcs Kak 3BYK [g] M COOTBETCTBYET PyCcCKOMY 3BYKY [T] (Hampumep, yauya Jlyeanckas — LuQanskaya Ulitsa, yau-
ya Maenumoezopckas — MagnitoQorskaya Ulitsa) [Tam xe).

B pycckom s3p1ke OykBa /” 03Ha4daet 3BYK [r]. B pesymprate perpeccMBHON acCCHMUISLINY WIIH OTIIYIICHHS B KO-
HEYHOW Mo3UIHN OyKBe I  MOXKET TaK)Ke COOTBETCTBOBATh 3BYK [K|, OHAKO Ha MHACHME 3TH IPOLECCH TPAJAULIIUOHHO
HE OTpakaroTcs. TakKe B CBSA3H C OTCYTCTBHEM MMalATATN3AINH B aHTIIMACKOM S3bIKEe B HACTOsIIEH paboTe He pac-
CMaTPHUBAIOTCS CITy9ad CMATICHUS.

Pycckyro 6ykBy /" 1 0003Ha4YaEeMbIii €10 3BYK [T, HAXOISAIIMKCS B MO3HIIUH MEPE]l PYCCKUMHU TNIACHBIMH 3BYKaMU
3aJiHero u cpennero psaa [o], [y, [a], cnienyer nepenaBath aTuHCKO# OykBoi g. Cp.:

yauya I abpuuescroeo — Gabrichevskogo Ulitsa,

yauya Aneapckas — Angarskaya Ulitsa,

yauya T'opoockas — GOrodskaya Ulitsa,

yauya Beeosas — Begovaya Ulitsa,

yauya I yoxuna — GUbkina Ulitsa,

yauya bBoeyuapcras — BoqUcharskaya Ulitsa [Tam xe].

Ilepeiiném K paccCMOTPEHUIO CIEAYIOIIETO CiIydasi — MO3UIUU PYCcCKoi [ mepes nepeaHesa3bYHbIMU TJIACHBIMU.
[TomoGHast cuTyanus OCIOXKHSACTCS MPaBIJIAMH YTEHHS AHTIIMHACKONW OYKBBI § Tepea TaKMMH TIIACHBIMU, ITOCKOJIBKY
oHa ymuTaeTca Kak apdpukata [d3] (Hampumep, general — ['d3enarsl], ginger — ['d3md3o] u .1.) [7, c. 17]. Ot™eTnMm,
9TO W3 TOTO MPaBHIIa €CTh UCKITIOYEHUS — K HUM OTHOCSTCS CJIOBa OOMIErepMaHCKOTO TPOUCXOKACHUS (Hampumep,
give, poucIIe/Iee OT MparepMaHcKoro *gebang, NpUHSBIIEE B CPEIHEAHININICKOM s3bIKe (QOpPMY yiven, OJJHAKO
CMEeHUBIIIEE HAYaIbHYI0 OYKBY Y Ha ( C MPOU3HOIICHUEM [g] MO/ BIAMSHUEM ApeBHECKaHMHABCKOro gefa u mpesHe-
nmaTckoro givee) [11], a Takke MMeHa, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 IIOTIAHACKOTO sA3bIKa U UBpHUTa. HO B OOJBIIMHCTBE CITy-
YaeB MOCIEAYIOLINH TIIACHBIN 3BYK IEPEIHETO Psijia CBUIETENBCTBYET O MTpOoH3HOIIeHHH [d3].

COOTBETCTBEHHO, ITPHU TOMBITKE IepeaTh TBEPIBIA PyCCKUH 3BYK [I] aHITIMKHCKOW OyKBOW g B MO3MIMAX HEpen
3ByKamH [H], [3], [bI] BO3HHKAET PUCK TOTO, YTO PEIMITUCHT TEKCTa MPOYNTAET OYKBY ( IO aHTIIMHCKUM IIpaBUIIaM,
TO €CTh Kak 3BYK [d3]. DTo nmpuBenéT K HEN30EKHOW OIMMOKE U 3aTPyJHUT aKT KOMMYHHUKAIIUH, Haripumep: yauya Ezep-
ckasn — Egerskaya Ulitsa (*D0axcepckas), yruya 3oonoeuneckas — Zoologicheskaya Ulitsa (*30on00acuueckas) [4].

OmHako B aHTIMIICKOM sI3BIKE CYIIECTBYET CIOCO0 Tepenadd 3ByKa [g] mepel TIacHBIMH 3BYKaMHU TMEpeIHEro
psna aurpadom gh, o3Havaromum 3ByK [g] B Hayaie W, B HEKOTOPBIX CIy4asx, B cepeluHe cioBa. K mpumepam
CJIOB, B KOTOpBIX couetanue gh mepenaér 3Byk [g], oTHOCATCS ghetto, ghillie n T.1., a TaKKe CIOBA, 3aMMCTBOBAH-
HBIE U3 JIPYTUX SI3BIKOB: spaghetti, piroghi [15; 18]. Tor ¢axr, uro 3ByK [g] B 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOBaX nepenaércs
mqurpacdom gh, mo3BoseT yTBepKaAaTh, YTO UCIONB30BaHKE ITOTO Aurpada B GHIMHIBAIBHOM KOHTEKCTE TOPOICKOM
Cpellbl MCKITIYAeT BEPOSITHOCTH OMMO0YHOTo mpousHomieHus gh kak 3Byka [d3] win [f] (kak B cnoBax coughing,
laughing u 1.1.). K npumepam ucmnosib30Banus aurpada gh i nepeaadd TeKCTOB TOPOACKONH HABUTAIUK OTHOCSATCS
CIIEYIOIIHE Ha3BaHUS YIIUIL:

yauya Ubpacumosa — Ibraghimova Ulitsa,

yauya Kocvleuna — Kosighina Ulitsa,

yauya Cenuzepckas — Seligherskaya Ulitsa,

yauya Dnepeemuueckas — Energheticheskaya Ulitsa [4].

Hakowner, Tpetnii ciy4aid Hanmucanus OyKBBI B CJIOBE — OTO § Tepea coriacHbIMU. biarogapst ToMmy, 4To o mpa-
BIJIaM aHTJIMHCKOTO SI3BIKa OyKBa (J TIepel COTIACHBIMU OOBITHO YHTAETCS KaK 3BYK [g] (K MCKIIIOYCHUSIM H3 ITOTO
MpaBUJIa OTHOCATCS COYeTaHUe JN B Havale cioBa — gnat, gnawing; HEKOTOpPbIC 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA U3 (hpaHILy3-
CKOTO $I3bIKa, HAl[PUMEP COgMiac; a TAKXKe PsA CIOB C COYeTaHHeM JM, 00pa30BaHHBIX B JPEBHErPEYECKOM SI3BIKE
U TIPUILIEANINX B aHTJUACKAN S3BIK Yepe3 JaTUHCKU — paradigm, phlegm, diaphragm w 1.1.) [10, p. 281], BO3MOXK-
HOCTH OIIMOKHU MU MPOYTCHUU TIEPEIaHHBIX TAKUM 00pa3oM TEKCTOB TOPOJICKOTO JaHmAa(Ta MPAKTUISCKU UCKITIO-
yeHa. [IprBe1€M HECKOIIBKO IPUMEPOB:

yauya Inebosckas — Glebovskaya Ulitsa,

yauya I pexosa — Grekova Ulitsa,

yauya Openbypeckas — OrenburQskaya Ulitsa [4].

K atomy e ciydaro otHecéM OykBy I, pacmoios)keHHY O B KOHEYHOH MO3UITMH B PYCCKOM ciioBe. Kak m3BecTHO,
murpad gh B KOHIIE CiI0Ba B aHTIIMICKOM si3bIKe Tiepenalr 3ByK [f] (rough, cough w T.1.) Witk BOOOIIE HE YATACTCS
(dough, sigh u T.11.), TO3TOMY €T0 UCIONB30BAHUE B KOHIIE PYCCKUX HA3BAHUMA, MIEPENAHHBIX MMOCPEJCTBOM PAKTH-
YeCKOW TPaHCKPHIIINH, He pekoMmeHayetcs. [Ipumepst: yauya Kawénkun Jlye — Kashonkin Lud Ulitsa, ynuya banuye —
Balchug Ulitsa [Tam xe].

Takum 006pa3om, BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI Iepeiaun pyCCKOM OYKBbI /B 3aBUCUMOCTH OT 3aHUMAEMOH €10 ITO3ULIUH
B CJIOBE M HOCJIETYIOIIMX 3BYKOB MOXHO MOZBITOKHUTE B cieaylolIei Tabnuie.

Iepen cornacHbIMHU 3ByKaMu

>, Iepen riacHBIMH 3ByKamH [a], [0 Ilepex riacHpIME 3BYyKamu [bi], [u], [3
U B KOHEYHOii M03HIun pea y [a], [o], [y] pen y [®1], [u], [3]

G G GH
(Grekova Ulitsa, Balchug Ulitsa) (Gabrichevskogo Ulitsa, Begovaya Ulitsa) | (Ghilarovskogo Ulitsa, Kosighina Ulitsa)
(BapHMaHTBI IIPETIOKEHBI aBTOPOM (BapHaHTBI MIPEUI0KEHBI ABTOPOM (BapHaHTBI MIPEIUI0KEHBI ABTOPOM

cratbu. — /. 3.) crathu. — 4. 3.) crathi. — 4. 3.)
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Taxum o6pazom, aHau3 OyKB U 3BYKOB PycCKOro andaBuTa IpH UX Iepegade CpeCTBaMK JIaTHHCKOTO andasura
Ha npuMepe OyKBbI [ TIOKa3aJl, 4TO AJIsl IOJTHOLICHHOH Mepeiaun TpeOyeTcst yUYUTHIBaTh He TOJIBKO CaM 3BYK, HO U BCE
BapUaHTHI €TO MO3UIMOHHON TUCTPUOYIHNHY, TPOBOS MAPAJUIENH C X YKBHBAICHTAMH B BEIOPAHHOM IIEJIEBOM SI3BIKE
(B maHHOM ciydae aHramickoM). Tak, pacCMOTPEHBI BO3MOXHBIE CITydan MOCTAaHOBKH OYKBBI [ Iepe]] TITaCHBIMU IIe-
PEIHET0, CPEIHETO U 33JHETO Psia, Mepe]] COTTacCHBIMHU 3BYKaMH U B KOHEYHOH IO3MINH, 00OCHOBAaH BHIOOp Hanbo-
Jiee afeKBaTHOTO crocoba e€ mepenadu B KaXXKIOM M3 3THX ClydaeB. MccrnenoBaHne IpoBOAWIOCH HA 0a3e Ha3BaHUN
MOCKOBCKHX YIIHUII, 4YTO MO3BOJISIET IPUMEHATH N3JI0KCHHBIE CIIOCOOBI ITepeiadil B KOHTEKCTE TOPOJICKMX TOTTOHUMOB,
pemas 3aaqy CO3AaHMs €MHON KapTHHBI U A3bIKa TOPO/Ia.

B otimume ot oOwenpunsaTeix cucteM nepenadn (4CO 9:1995, ICAO Doc 9303, ALA-LC u ap.), npeanoxeHHas
Mo/JieIb 00beANHSIET B cebe 0COOEHHOCTH KaK HAaIMCaHUs, TaK ¥ MPOM3HOLIEHHS PYCCKUX CJIOB, HCHOJB3Ys PU 3TOM
TOJIbKO 3HAKH, NPUCYTCTBYIONIUE B JIATUHCKOM aﬂ(l)aBI/ITe. Bnarogapa 9TOMY CHHMKACTCS BEPOATHOCTH HEIIPABUJILHO-
Tro MPOUYTCHUA yp6aHOHI/IMOB aapecaToM — HHOCTPAaHHBIMU I'pakgaHaMu, HE BJIAACIOIUMU PYCCKUM A3bIKOM. HaHHLII‘/’I
aHaJIU3 JISDKET B OCHOBY JlasIbHEHIIeH paboThI [0 COCTaBICHHUIO BCECTOPOHHEH MOAEIH NepefadH, ClIeAyIomeil MpuH-
nuny 37 u npeAHa3HaueHHOH /U1 YAOBJIETBOPEHUS Hy’K]] HAaBUTAIlNK B Topojax Poccun.
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ON THE ISSUE OF DEVELOPING A LATINISATION SYSTEM FOR RUSSIAN URBANONYMS

Zots Ivan Vladimirovich
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The article focuses on the consideration of possibilities for representing the Russian urbanonyms by means of the Latin alphabet.
Shortcomings of the generally accepted representation systems are analyzed; examples of the special cases that present difficul-
ties in reading are given. Special attention is paid to the role of transcription, transliteration and translation in the formation
of texts of the bilingual urban environment. Possibilities of further work on the proposed model in order to develop a universal
model for the urbanonyms representation are outlined in the conclusion.
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